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St. JosephSt. Joseph  St. Joseph 

WEEKEND 
From 6:15 p.m. until last penitent on Saturday. 
From 11:45 a.m. to 12:15 p.m. on Sunday. 

WEEKDAYS
From 9:00 a.m. to 9:20 a.m. on Tuesday & Wednesday. 
From 10:15 a.m. to 10:45 a.m.  on Thursday and 

        from 5:00 p.m. to 6:00 p.m. 

WEEKEND 
From 6:15 p.m. until last penitent on Saturday. 
From 11:45 a.m. to 12:15 p.m. on Sunday. 

WEEKDAYS
From 9:00 a.m. to 9:20 a.m. on Tuesday & Wednesday. 
From 10:15 a.m. to 10:45 a.m.  on Thursday and 

        from 5:00 p.m. to 6:00 p.m. 

From 10:00 a.m. to 6:15 p.m. on Thursday. From 10:00 a.m. to 6:15 p.m. on Thursday. 

4:30 p.m. to 8:00 p.m. Tuesday and Wednesday 
10:00 a.m. to 12:00 p.m. & 4:30 p.m. to 8:00 p.m. Thursdays
Monday & Friday CLOSED! 

4:30 p.m. to 8:00 p.m. Tuesday and Wednesday 
10:00 a.m. to 12:00 p.m. & 4:30 p.m. to 8:00 p.m. Thursdays
Monday & Friday CLOSED! 

WEEKEND MASSES
5:00 p.m. - Saturday English Vigil Mass. 
10:00 a.m. - Sunday English Mass. 
12:30 p.m. - Sunday Spanish Mass.

WEEKDAYS MASSES
9:30 a.m. - Tuesday, Wednesday & Thursday (English). 
6:30 p.m. - Thursday (Spanish).  

WEEKEND MASSES
5:00 p.m. - Saturday English Vigil Mass. 
10:00 a.m. - Sunday English Mass. 
12:30 p.m. - Sunday Spanish Mass.

WEEKDAYS MASSES
9:30 a.m. - Tuesday, Wednesday & Thursday (English). 
6:30 p.m. - Thursday (Spanish).  

Catholic ChurchCatholic Church  Catholic Church 

CONTACT USCONTACT US

MASS SCHEDULEMASS SCHEDULE

PARISH OFFICE HOURS PARISH OFFICE HOURS 

CONFESSIONSCONFESSIONS

EUCHARISTIC ADORATIONEUCHARISTIC ADORATION

SPIRITUAL DIRECTION SPIRITUAL DIRECTION 
By appointment only. By appointment only. 

Fourteenth Sunday in Ordinary Time Sunday, July 5  - 2026th

Happy 4  of Julyth

Independence Day 

years
250 1776-2026 

United States of America 
Anniversary
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Oficina Parroquial

(260) 463 - 3472



From July 28  through August 20  th th

All registrations will open during office hours
Tuesday, Wednesday and Thursday

 from 4:30pm to 8:00pm. 

The preparation for receiving the Sacraments
 of First Communion and Confirmation 

is two full years.
Requirements: 
First year of Communion: 

Student must be at 1  grade at school. st

Bring ORIGINAL birth certificate.
Bring ORIGINAL Baptismal certificate.

First year of Confirmation:
Student must be at 7  grade at school. th

Bring ORIGINAL birth certificate.
Bring ORIGINAL Baptism certificate.
Bring ORIGINAL certificate of First
Communion. 

Second year of Communion and Confirmation:
Please bring your registration fee.
If you did not submit copies of your birth
certificate and baptismal certificate last
year, please bring those documents with you
on the day of registration. 

General Registration fee $80.00 per student. 
Payment must be made at the time of
registration by check or cash. 

If you have difficulty paying the registration fee,
please contact the Religious Education Director.

Classes for 3rd, 4th, 5th and 6th grade are
offered for students who have already made
their First Communion and wish to continue their
formation and growth in the faith. 
The cost is $80.00 per student, but If you have
difficulty paying the registration fee, please
contact the Religious Education Director. 

Important note:
All students MUST enroll, even if the student
attended last year. 

OUR MISSION 
 It is to deepen the Catholic Faith and strengthen the relationship
with God.

Del 28 de julio hasta el 20 de agosto
Las inscripció nes para el programa de Educaciò n

Religiosa estarà n abiertas durante el 
horario de oficina martes, miercò les y jueves 

de 4:30pm a 8:00pm. 

La preparació n para recibir los Sacramentos 
de Primera Comunió n y Confirmació n 

es de dos añ os completos. 
Requisitos:
Primer añ o de Comuniò n: 

El estudiante debe estar en 1er grado.
Traer certificado ORIGINAL de nacimiento.
Traer certificado ORIGINAL de Bautismo.

Segundo añ o de Confirmaciòn:
El estudiante bede estar en 7ºgrado. 
Traer certificado ORIGINAL de nacimiento.
Traer certificado ORIGINAL de Bautismo.
Traer certificado ORIGINAL de Primera
Comuniò n. 

Segundo añ o de la Comunión y Confirmación:
Traer el pago de la inscripció n.
Si el añ o pasado no presento las copias de los
certificados de nacimiento y de bautismo, traer
esos documentos el día de la inscripció n. 

Cuota de inscripció n general es $80.00 dó lares
por estudiante. 
El pago se tiene que hacer al momento de la
inscripciò n por cheque o en efectivo. 

Si tiene dificultad para pagar la inscripciò n hablar
con la directora de Educaciò n Religiosa. 

Para los estudiantes de 3º 4º 5º y 6º grado que
ya hicieron su Primera Comuniò n y desean
continuar con su formaciò n y crecimiento en la fe
ofrecemos clases tambien. El costo es de $80.00
por estudiante, igualmente si tiene dificultad para
pagar la inscripciò n hablar con la directora de
Educaciò n Religiosa. 

Nota importante:
Todos los estudiantes DEBEN inscribirse, incluso si
el estudiante asistio el añ o pasado. 

NUESTRA MISION
Es profundizar la Fe Catòlica y fortalecer la relacion con Dios.

Religious Education Program 
Registrations 2026 - 2027



Altar 
Servers 

REGULAR COLLECTION REPORT

Saturday & Sunday $3,165.55

Franciscans of Mary $131.00

Votives $41.00

Maintenance Fund

Extraordinary 
Lay Ministers Ushers

Domingo 12 de julio 
a las 12:30 p.m.

WEEKEND MINISTRY SCHEDULEWEEKEND MINISTRY SCHEDULE

Delores Henderson 

Date and 
Mass Time

Lectors 

Saturday, July 11     th

at 5:00 p.m. 

Sunday, June 12    th

at 10:00 a.m.

Fatima Hurtado 
Isa & Regina
Ballines    

Larry Gephart Jeremiah Rogers 
Andrew Stroop

Nathan Stroup Ruben Hurtado 
Raul Ballines 

Kelly Payne 

Bishop’s Appeal $204.17

   $22.10Charity Box 

Total:
$4,925.82

Thank you for your Contribution!

Peter Pence $1,366.00

Rene & Gessury
Rangel 

Alex, Andres &
Emmanuel
Barajas 

Raquel Luna 
Yolanda Garcia  

Jesus Luna 
Adriana Alvarez 
Javier Anicua 
Eduardo Rubio

Victor Rodriguez 



Wednesday, July 22  nd

- 9:30 a.m. +Dolores Ulaszek 

Thursday, July 23  rd

- 9:30 a.m. Alexandra Landay (B-day) 
- 6:30 p.m. Rosarura Nieves (B-day) 

Saturday, July 25  th

- 5:00 p.m. For the living & deceased of
Jim & Diane Christie family

Sunday, July 26  th

- 10:00 a.m. Fr. Jorge Sis, FM (B-day) 
- 12:30 p.m. Por los feligreses de la
parroquia. 

Tuesday, July 28  th

- 9:30 a.m. Dagoberto Alfaro (B-day)

Wednesday, July 29  th

- 9:30 a.m. Ruben Hurtado (B-day) 

Thursday, July 30  th

- 9:30 a.m. +Lilian Gregus 
- 6:30 p.m. +Aurora Perez 

Saturday, July 11  th

- 5:00 p.m. +Joseph Botteron 

Sunday, July 12  th

- 10:00 a.m. People of the Parish 
- 12:30 p.m. +Nestor Rodriguez 

Tuesday, July 14  th

- 9:30 a.m. Adrian Montoya (B-day) 

Wednesday, July 15  th

- 9:30 a.m. +Fidel Sanchez & Aurora
Aguilar

Thursday, July 16  th

- 9:30 a.m. +Billy Gregus 
- 6:30 p.m. +Gabriela Perez Salinas 

Saturday, July 18  th

- 5:00 p.m. Pedro Hurtado (B-day)

Sunday, July 19  th

- 10:00 a.m. People of the Parish 
- 12:30 p.m. +Ulises Rodriguez 

Tuesday, July 21   st

- 9:30 a.m. +Richard & +Charlene Miller

Wednesday, July 1  st

- 9:30 a.m. For the living & deceased
members of the Knights of Columbus 

Thursday, July 2  nd

- 9:30 a.m. Adam Brady 
- 6:30 p.m. +Gabriel Aguilar 

Friday, July 3  rd

- 9:30 a.m. Ana Lucia Nieves (B-day)

Saturday, July 4  th

- 5:00 p.m. Dolly North 

Sunday, July 5  th

- 10:00 a.m. People of the Parish 
- 12:30 p.m. +Gilberto Barajas 

Tuesday, July 7  th

- 9:30 a.m. +George Gregus Jr. 

Wednesday, July 8  th

- 9:30 a.m. Luis Enrique Flores (B-day)

Thursday, July 9  th

- 9:30 a.m. For the spiritual health of Inocencia Gonzalez 

- 6:30 p.m. +Gabriel Aguilar 

Mass Intentions of July

St. Gaspar Parish 
in Rome City, IN 

Invites you to bring your kids 
to their vacation Bible school 

From July 20  through July 23   th rd

Children ages 3 and up are welcome!
To sign up please call 

St. Gaspar parish office at
(260) 854- 3100

La Parroquia de San Gaspar 
en Rome City, IN 

 Te invita a traer a tus hijos a su 
escuela bíblica de verano 
del 20 al 23 de julio  

¡Los niñ os a partir de 3 añ os 
en adelante son bienvenidos!

Para inscribirte, llama a la oficina 
de la parroquia de San Gaspar 

al (260) 854-3100



Celebration of
 Fr. Jorge Sis, FM’s Birthday

Sunday, July 26 at 2 p.m. 
in the social hall; both the English-speaking

and Spanish-speaking communities are invited
to join us in celebrating Father’s birthday. 

We look forward to seeing you there! 

Celebración del cumpleaños 
del P. Jorge Sis, FM 

El domingo 26 de julio a las 2 p.m.
en el salón parroquial; ambas

comunidades de ingles y español
estamos invitados a unirnos a

celebrar al Padre Jorge su
cumpleaños. ¡Los esperamos! 

They have an
 upcoming meeting 

Wednesday July 8  th

at St. Gaspar's 
in Rome City, IN  

starting at 6:30 pm

MASS 
INTENTIONS 

OFFERING MASS INTENTIONS
Remember that you can offer intentions for your deceased, sick relatives or for

any other intention by coming to the Parish Office during office’s hours.
According to Canon Law, the bishops of a Providence determine the offering

amount the offering amount that seems appropriate. The bishops of the Indiana
Providence have determined that the appropriate offering is $10.00.

 
OFRECER INTENCIONES 

EN UNA MISA
Recuerde que puede ofrecer intenciones por sus difuntos, familiares enfermos o

por cualquier otra intenció n viniendo a la oficina Parroquial durante el horario de
oficina. Segú n el Derecho Canó nico, los obispos de una Providencia determinan el
monto de la ofrenda que les parece apropiado. Los obispos de la Providencia de

Indiana han determinado que la ofrenda apropiada es de $10.00.



PARISH ANNOUNCEMENTS

El jueves 6 de agosto 
Unción de los enfermos durante la Misa en Español
de 6:30pm

El viernes 7 de agosto
9:30am – Misa en inglés en honor al Sagrado
Corazón de Jesús con letínata al final.

Wednesday, August 5  th

Anointing of the sick during 9:30am English Mass
with Litany to St. Joseph at the end.

Friday, August 7  th

9:30am – English Mass in honor to the Sacred
Heart of Jesus with litany at the end.

Saturday, August 15  th

Solemnity of the Assumpition of the Blessed
Virgin Mary. This year is NOT a Holy Day of
Obligation.  

El fin de semana del 24 y 25 de julio
Retiro de matrimonios, parejas y novios en la
parroquia de San Antonio en Angola. Para
inscribirse pueden hacerlo en la Oficina Parroquial
o con Alma y Salvador Nieves. 

El jueves 16 de julio
En la Misa de español de 6:30pm se hará la
bendición de escapularios e imposición para los que
no se los ha impuesta algún sacerdote aun. Esto se
hará en ambas Misas, tanto en inglés a las 9:30am
como en español a las 6:30pm

Weekend of July 11  & 12  th th

We will hold the second collection to raise
funds for the parish festival on August 2.
The Hispanic ministry of St. Anthony Parish in
Angola will also be selling religious items after
all weekend Masses.  

Thursday, July 16  th

During Mass, there will be a blessing of scapulars
and an imposition ceremony for those who have
not yet had a scapular imposed by a priest.
The ceremony will take place during both
Masses: the 9:30am English Mass and the
6:30pm Spanish Mass.

Domingo, 26 de julio  
Celebración del cumpleaños del P. Jorge con
ambas comunidades de inglés y español a las 2pm
en el salón parroquial. ¡Todos estan invitados! 

Sunday, July 26   th

Fr. Jorge’s birthday celebration with both
communities English & Spanish at 2pm in the
Social hall. All are welcome! 

Week of July 28  to August 20  th th

Registration will open for the 2026–2027 for our
Religious Education program. See the bulletin for
costs and requirements. 

ANUNCIOS DE LA PARROQUIA

Sunday, August 2  nd

Parish Summer Festival from 1:30pm to 4pm in
the Pavillion of the Church. 
Let’s have a great time together both
Communities English & Spanish. 
We will have music, food and much more...

Domingo, 2 de agosto 
Fiesta de verano de la parroquia, de 1:30pm a 4pm
en el pabellón de la iglesia. 
Les invitamos a pasar un rato agradable ambas
comunidades de ingles y español. 
Tendremos musica, comida y mucho más...

El sábado, 15 de agosto 
Solemnidad de la Asunción de la Santísima Virgen
María. Este año NO es un día de precepto.

Weekend of August 29  & 30  th th

Special collection at all Masses to support
Catholic University of America. 

El domingo 30 de agosto 
Colecta especial en todas las Misas para apoyar a
la Universidad Católica de América. 

Sunday, September 13th
Religious Education classes start.  
All students MUST register, even if they attended
last year. Domingo, 13 de septiembre

Comienzan las clases de educación religiosa.  
Todos los estudiantes DEBEN estar inscritos, incluso
si asistieron el año pasado.

Semana del 28 de julio al 20 de agosto 
Comienzan las inscripcciones para el curso 2026-
2027 de nuestro programa de Educación Religiosa.
Consultar el boletin para costo y requisitos. 

Fin de semana del 11 y 12 de julio 
Realizaremos una segunda colecta para recaudar
fondos para la fiesta parroquial del 2 de agosto.
El ministerio hispano de la parroquia de San
Antonio en Angola también venderá artículos
religiosos después de todas las Misas del fin de
semana.  



SACRAMENTAL INFORMATION

To request information for Baptism, 
Quinceañeras Masses, Weddings, house

blessings, Anoiting or Communion of the sick,
funeral Masses or Masses for 25th, 50th, 60th

wedding aniversaries, and also information
about social hall rental please call the parish

secretary during office hours at (260) 463 -3472. 

INFORMACIÓN SACRAMENTAL 
Para solicitar información para Bautizos, Misas
de Quinceañeras, Bodas, Bendiciones de casas,

Unción y Comunión a los enfermos, Misas de
funerales o Misas de aniversario de bodas de 25,
50, 60 años y también  información para rentar

de salón parroquial por favor llame a la
secretaria parroquial durante el horario 

de oficina al (260) 463 -3472. 
 

Dear Parishioners, 
If you would like to make a donation for
the works of charity of our Franciscans 

of Mary priests, you can contact our Parish
Secretary. Thank you for your generosity!

PARISH STAFF CONTACT INFORMATION

Pastor: Fr. Osman Ramos, FM
(osmanramosguzman@hotmail.com) 

His office hours are: Thursdays 
from 11:15 a.m. to 12:30p.m. / 5p.m. to 8p.m.

Parochial Vicars: 
Fr. Raúl Marroquín, FM (raul@frmaria.org) 

Fr. Jorge Sis, FM (jorge@frmaria.org)
If you want to talk to any priest, please make an

appointment by calling at the Parish Office

Parish Secretary & DRE: Lupita Hurtado
(secretary@saintjosephlagrange.org)

Her office hours are: Tues., Wed., from 4 :30 p.m. to 8 p.m.
and Thurs. from 10 a.m. to 12 p.m. &  in the afternoon

from 4:30 p.m. to 8 p.m. 

Business Manager: Anna Mendoza
(accountant@saintjosephlagrange.org)
Her office hours are: Tues. and Thurs. from 

10 a.m. to 12 p.m. and Wed. /5 p.m. to 8 p.m. 

Sacristan & Cleaning: Verònica Montoya 
Maintenance: Erick Nieves 

Saturday evening Pianist: Kevin Ramer

KEY VOLUNTEERS

Pianist of Sunday morning: 
Elizabeth Rogers 

Cantors: 
Charlie & Megan Hire (Saturday)

John Romer (Sunday)

Spanish Choir: 
Luz Piña & Miguel Muñoz

Youth Ministry Coordinators: 
Ruben Jr. Hurtado 

Diana Mendoza 

Parish Council President
Nathan Stroup 

If you have any questions or concerns
about our Parish please contact him. 

COMMUNION OF THE SICK 
If you know anyone who is sick and would like

to receive Holy Communion, please contact
Larry Gephart (260) 585 - 4245 

COMUNIÓ N A LOS ENFERMOS
Si usted conoce a alguna persona enferma que

desee recibir la Sagrada Comunió n, 
por favor comuníquese con 

Griselda Nieves al (260) 585 - 9600 
Víctor Rodríguez al (260) 336 - 6142 .

Proxima fecha de 
Bautismos en español

Sábado 15 de agosto 
      a las 12 p.m. 

Si están interesados en bautizar, por favor acudan
en persona a la oficina parroquial durante el
horario de oficina para completar el formulario de
registro. En ese momento, se les asignará también
la fecha para la plática prebautismal.

REQUISITOS:
Trael el certificado original de nacimiento. 
Nombre completo de los papás. 
Nombre completo de los padrinos (si es un
matrimonio DEBEN estar casados por la
Iglesia o si es una persona soltera debe tener
los 3 sacramentos de iniciación y no estar
viviendo en union libre con nadie). 



What is the SSPX? A look at the traditionalist Catholic group in schism with the 

Church 

By Daniel Payne | EWTN News 

One day after the Society of St. Pius X (SSPX) consecrated four bishops without the 

permission of Pope Leo XIV, the Vatican issued a decree declaring that the bishops 

involved in the consecrations have incurred automatic excommunication and that the 

group is in schism. 

In a defiant move and despite repeated pleadings from Rome not to move forward, the 

SSPX went ahead on July 1 with the consecration of four new bishops without a pontifical 

mandate — an act of open disobedience to the authority of the pope that, under canon 

law, carries automatic excommunication for the six bishops involved. 

The SSPX is a controversial fraternity of priests known for their strict traditional 

celebration of the Latin Mass and opposition to the reforms of the Second Vatican Council. 

The animating principle of the group is “the priesthood and all that pertains to it and 

nothing but what concerns it,” SSPX says on its website. The group was founded in 1970 

by Archbishop Marcel Lefebvre, a French prelate who was a sharp critic of many of the 

changes brought about by Vatican II. 

In addition to the modern revisions of the Mass, Lefebvre also opposed “ecumenism — 

a viewpoint which considered all religions as beneficial and valid — and collegiality — 

which insisted that the Church be ruled primarily by the democratic process and bishops’ 

conferences,” according to the group’s website. 

The group runs priories, chapels, and missions around the world as well as seminaries. 

It commands several hundred priests and a few hundred more seminarians. 

Perhaps the group’s most controversial moment came in 1988 when Lefebvre consecrated 

four bishops in Écône, Switzerland, in explicit defiance of Pope John Paul II. Within hours 

the Vatican declared that Lefebvre and the four bishops had incurred excommunication 

on themselves. 

In his motu proprio Ecclesia Dei, John Paul argued that it was “impossible to remain 

faithful to the tradition while breaking the ecclesial bond with him to whom, in the person 

of the apostle Peter, Christ himself entrusted the ministry of unity in his Church.” 

Pope Benedict XVI lifted this excommunication in 2009, though he explained in a letter 

that SSPX does not have canonical status and therefore “its ministers do not exercise 

legitimate ministries in the Church.” 



Pope Francis further expanded the group’s privileges, ordering during the 2015–2016 

Extraordinary Jubilee of Mercy that confessions heard by SSPX priests were valid; he 

subsequently extended this order indefinitely. 

In 2017, meanwhile, he approved a way for the group’s priests to witness marriages 

validly, giving diocesan bishops or other local ordinaries the ability to authorize such 

decisions. 

Ahead of the schismatic consecrations on July 1, Pope Leo XIV issued a final appeal to 

the society not to proceed with the ceremony. 

The Holy Father urged the group to “consider the spiritual good of the faithful carefully,” 

as the schismatic act “would deprive them of the licit and, in some cases, even valid 

reception of the sacraments, which they love and seek for their sanctification.” 

The Dicastery for Doctrine of the Faith, meanwhile, on July 2 released guidance to 

bishops around the world for welcoming back former adherents to the SSPX after the 

schismatic act.  

A priest who leaves the fraternity must find a diocesan bishop or a major superior willing 

to receive him, after which he must “write by hand a letter to the Holy Father” asking 

for the remission of the excommunication.  

The priest must also provide his certificate of ordination and make both a profession of 

faith and a formula of adherence.  

The dicastery will move to remit the censure “as soon as it receives the documents,” after 

which the priest, under the bishop who received him, will be subject to a probationary 

period “of at least one year and no more than three.” 

Penalties for the lay faithful, meanwhile, “cannot be presumed automatically but must be 

assessed case by case.” 

Though historically the faithful have not been strictly prohibited from attending SSPX 

Masses, Church leaders have in several instances warned Catholics against doing so 

except in serious circumstances. 

“The Masses they [SSPX] celebrate are also valid, but it is considered morally illicit for 

the faithful to participate in these Masses unless they are physically or morally impeded 

from participating in a Mass celebrated by a Catholic priest in good standing,” Monsignor 

Camille Perl, then-secretary of the Pontifical Commission Ecclesia Dei, said in 1995. 

A 1998 letter by Perl noted that the “schismatic mentality” of SSPX led the pontifical 

commission to “consistently [discourage] the faithful from attending Masses celebrated 

under the aegis of the Society of St. Pius X.” 



¿Qué es la FSSPX? Conoce al grupo católico tradicionalista en cisma con la Iglesia 

Por Daniel Payne | EWTN News 

Un día después de que la Fraternidad Sacerdotal San Pío X (FSSPX) consagrara a cuatro 

obispos sin la autorización del Papa León XIV, el Vaticano emitió un decreto declarando 

que los obispos implicados han incurrido en excomunión automática y que el grupo se 

encuentra oficialmente en estado de cisma. 

En un acto de abierta desobediencia y a pesar de los insistentes llamados de Roma para 

detener la ceremonia, la FSSPX procedió el pasado 1 de julio a la consagración de estos 

nuevos obispos sin el mandato del Papa. Según el Derecho Canónico, esta acción conlleva 

la excomunión automática para los seis obispos involucrados. 

La FSSPX es una controvertida fraternidad de sacerdotes conocida por su estricta defensa 

de la Misa tradicional en latín y su rechazo a las reformas del Concilio Vaticano II. 

De acuerdo con su sitio web oficial, el principio rector del grupo es «el sacerdocio y todo 

lo que le pertenece, y nada más que lo que le concierne». Fue fundada en 1970 por el 

arzobispo francés Marcel Lefebvre, quien criticó duramente los cambios de la Iglesia 

moderna. Además de la reforma a la Misa, Lefebvre se opuso firmemente al 

ecumenismo: La postura que considera que otras religiones son igualmente válidas y a 

la colegialidad: La idea de que la Iglesia deba regirse por procesos democráticos o a 

través de conferencias episcopales. 

Actualmente, este grupo dirige seminarios, prioratos, capillas y misiones en todo el 

mundo, contando con varios cientos de sacerdotes y seminaristas. 

Este conflicto no es nuevo; su momento más crítico ocurrió en 1988, cuando el arzobispo 

Lefebvre consagró a cuatro obispos en Suiza desafiando al Papa San Juan Pablo II. En esa 

ocasión, el Santo Padre publicó el documento Ecclesia Dei, explicando que: «Es imposible 

permanecer fiel a la Tradición rompiendo el vínculo eclesial con aquel a quien el propio 

Cristo confió el ministerio de la unidad en su Iglesia». 

En el año 2009 Benedicto XVI levantó la excomunión a los obispos en un intento de 

acercamiento, aclarando que la FSSPX aún no tiene un estatus legal en la Iglesia y, por lo 

tanto, sus ministros no ejercen un ministerio legítimo. 

Luego el papa Francisco entre el 2015 y el 2017 otorgó facilidades temporales (y luego 

indefinidas) para que las confesiones escuchadas por estos sacerdotes fueran válidas 

durante el Año de la Misericordia, y permitió que los obispos locales autorizaran la 

validez de sus matrimonios bajo ciertas condiciones. 



Antes de las consagraciones cismáticas del 1 de julio, el Papa León XIV hizo un último 

llamado a la Fraternidad, pidiéndoles pensar en el bien espiritual de la gente, ya que este 

paso privaría a los fieles de recibir los sacramentos de forma lícita. 

El 2 de julio, el Dicasterio para la Doctrina de la Fe publicó una guía para los obispos del 

mundo sobre cómo recibir a los sacerdotes que decidan dejar la FSSPX y regresar a la 

Iglesia Católica. El proceso incluye: Encontrar un obispo diocesano dispuesto a recibirlo, 

escribir una carta a mano dirigida al Santo Padre pidiendo el perdón de la excomunión, 

presentar su certificado de ordenación y hacer una profesión de fe y cumplir con un 

periodo de prueba de entre uno y tres años. 

Respecto a los católicos que asisten a sus capillas, el Vaticano aclaró que las sanciones no 

son automáticas y se evaluarán caso por caso. 

Históricamente, las autoridades de la Iglesia han desaconsejado asistir a estas 

celebraciones. En 1995, Monseñor Camille Perl, entonces secretario de la 

Comisión Ecclesia Dei, explicó: «Las Misas que celebra la FSSPX son válidas, pero es 

moralmente ilícito (prohibido) que los fieles participen en ellas, a menos que tengan 

un impedimento físico o moral grave para asistir a una Misa celebrada por un sacerdote 

católico en plena comunión con la Iglesia». 

Posteriormente, en 1998, la misma comisión señaló que la «mentalidad cismática» del 

grupo es la razón principal por la que se pide firmemente a los católicos no acudir a sus 

templos.  
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